
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
INSTRUCTIONS

300-41601(NDFL1202E-4E)
ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ ΠΑΝΕΛ ΓΥΑΛΙΝΟ ΜΑΥΡΟ 2000W

GLASS HEATING PANEL BLACK 2000W
220-240V/2000W, 50/60Hz



ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την 
ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να 
πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout  the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες. Παρακαλείσθε να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή 
στις πληροφορίες ασφαλείας. Σας συνιστούμε να κρατήσετε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Please read these instructions carefully. Please pay particular attention to the safety informa-
tion.  We recommend that you keep the instructions for future reference. 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Θα πρέπει να συμμορφωθείτε  με τις κοινές οδηγίες ασφαλείας κατά τη χρήση των ηλεκτρικών 
προϊόντων, ειδικά  όταν υπάρχει η παρουσία των  παιδιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Για την αποφυγή της ηλεκτροπληξίας ή οποιαδήποτε ζημιάς λόγω της θερμότητας, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε βγάλει το βύσμα από την πρίζα, προτού μετακινήσετε ή καθαρίσετε την 
θερμάστρα.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες.
1. Το προϊόν αυτό προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
2. Βεβαιωθείτε ότι η θερμάστρα συνδέεται σε δίκτυο τάσης (230V), όπως υποδεικνύεται από την 
συσκευή.
3. Όταν χρησιμοποιείτε την θερμάστρα για πρώτη φορά,  βγάζει μια συγκεκριμένη μυρωδιά., η 
οποία είναι τελείως ακίνδυνη και θα φύγει ύστερα από κάποιο διάστημα.
4. Ελέγξτε για τυχόν κομμάτια αφρού συσκευασίας ή χαρτονιού που ενδέχεται να έχουν πέσει 
μέσα στον θερμαντήρα. Αν υπάρχουν κομμάτια θα πρέπει να αφαιρεθούν για να αποφευχθούν 
δυσάρεστες οσμές.
5. Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση μην καλύπτετε τη συσκευή.
6. Η θερμάστρα θα πρέπει να πάντα να απενεργοποιείται και να αποσυνδέεται όταν δεν 
χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
7. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή όταν η συσκευή χρησιμοποιείται  σε χώρους, όπου υπάρχουν παιδιά , 
άτομα με ειδικές ανάγκες ή ηλικιωμένοι.
8. Η συσκευή δεν πρέπει να βρίσκεται ακριβώς κάτω από την πρίζα.
9. Το καλώδιο δεν θα πρέπει να τοποθετείται κάτω από το χαλί. Βεβαιωθείτε ότι είναι τοποθετημένο 
σε τέτοιο σημείο, ώστε να μην μπορεί να σκοντάψει κανείς σε αυτό. 
10. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το βύσμα είναι φθαρμένο. Η συσκευή δεν θα 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί εάν έχει πέσει στο πάτωμα ή έχει υποστεί κάποια ζημιά προκαλώντας 
δυσλειτουργία.  
11. Εάν έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο, θα πρέπει να επισκευαστεί από τον κατασκευαστή ή από 
έναν ειδικό.
12. Αποφύγετε τη χρήση της προέκτασης, διότι η συσκευή μπορεί να υπερθερμανθεί και πιθανώς 
να πιάσει πυρκαγιά. 
13. Ποτέ μην καλύπτετε τους αεραγωγούς από την θερμάστρα. Για να αποφύγετε πιθανούς 
κινδύνους πυρκαγιάς, βεβαιωθείτε ότι οι εισροές του αέρα δεν είναι μπλοκαρισμένες ή καλυμμένες. 
Η θερμάστρα θα πρέπει να λειτουργεί σε δωμάτια με επίπεδη επιφάνεια. 
14. Η θερμάστρα δεν θα πρέπει να εγκατασταθεί κοντά από εύφλεκτα υλικά, διότι υπάρχει ο 
κίνδυνος της πυρκαγιάς. 
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15. Η θερμάστρα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε χώρους, όπου αποθηκεύονται εύφλεκτα 
υλικά, όπως είναι η βενζίνη, οι βαφές και άλλα. 
16. Ποτέ μη αγγίζετε την ηλεκτρική θερμάστρα με βρεγμένα χέρια. Η θερμάστρα θα πρέπει να 
εγκατασταθεί σε σημείο, ώστε ένα άτομο που κάνει ντους ή μπάνιο να μην μπορεί να έρθει σε 
επαφή με αυτή.
17. Η θερμάστρα όταν είναι αναμμένη ζεσταίνεται. Επομένως θα πρέπει να προσέξετε για να μην 
καείτε.
18. Προτού μετακινήσετε την θερμάστρα, βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει την συσκευή και 
ότι έχετε αφαιρέσει το βύσμα από την πρίζα. Η θερμάστρα θα πρέπει να κρυώσει πριν από την 
μετακίνηση.
19. Αποφύγετε την υπερφόρτωση του δικτύου (κυκλώματος), όπου είναι συνδεδεμένη η θερμάστρα. 
Η συσκευή αυτή μπορεί να υπερφορτώσει το ηλεκτρικό κύκλωμα, εάν υπάρχουν σε αυτό άλλες 
συνδεδεμένες συσκευές. 
20. Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά κάτω των 8 ετών και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν 
επιβλέπονται ή εάν τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και για 
τους σχετικούς κινδύνους. 
21. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με την συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει 
να γίνονται από τα παιδιά χωρίς επίβλεψη.
22. Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών θα πρέπει να κρατούνται μακριά από τη συσκευή, εκτός εάν 
βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.
23. Στα παιδιά ηλικίας 3 έως 8 ετών επιτρέπεται  να ενεργοποιήσουν / απενεργοποιήσουν τη 
συσκευή μόνο, με την προϋπόθεση ότι η συσκευή έχει τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες 
συναρμολόγησης και ότι τα παιδιά επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και ότι κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.

ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ
ΤΗΝ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑ ΜΕ ΒΡΕΓΜΕΝΑ ΧΕΡΙΑ!

ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΚΑΛΥΨΕΤΕ
ΤΗΝ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑ ΜΕ ΥΦΑΣΜΑΤΑ!
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ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ
1. Βεβαιωθείτε ότι κρατάτε την απαραίτητη απόσταση μεταξύ της θερμάστρας και του δαπέδου, 
όταν είναι τοποθετημένη στον τοίχο  (τουλάχιστον 30 cm) , όπως στην εικόνα (1).
2. Χρησιμοποιήστε  το χαρτί διάστασης του  τρυπανιού για να τρυπήσετε τις δύο επάνω τρύπες (Φ8) 
στον τοίχο και τοποθετήστε τις βίδες  στις οπές όπως φαίνεται στην εικόνα (2).
3. Οι γάντζοι είναι  προ-εγκατεστημένοι στο πίσω μέρος της θερμάστρας. Κρεμάστε τους δυο 
γάντζους στις βίδες, όπως φαίνεται στην εικόνα (3). Σημειώστε τη θέση των δυο κάτω γάντζων  
στον τοίχο και αφαιρέστε την θερμάστρα. Στη συνέχεια τρυπήστε τις δυο κάτω τρύπες (Φ8) στον 
τοίχο και το και τοποθετήστε τις ούπες, όπως φαίνεται στην εικόνα (3). 
4. Κρεμάστε την θερμάστρα στον τοίχο και τοποθετήστε τις βίδες στις δυο κάτω οπές, όπως φαίνεται 
στην εικόνα (4).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑΣ



ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ – ΟΔΗΓΙΕΣ
1. Οθόνη (εμφανίζεται η επιθυμητή θερμοκρασία δωματίου από προεπιλογή)
2. Λυχνία ελέγχου – Λειτουργία νύχτας
3. Κουμπί ελέγχου (+). Αυξάνει την θερμοκρασία
4. Νυχτερινή λειτουργία
5. Λυχνία ελέγχου – Λειτουργία ημέρας
6.Ενδειξη λειτουργίας
7 Κουμπί ελέγχου (-). Μειώνει την θερμοκρασία
8. Λειτουργία ημέρας
9. Κουμπί λειτουργίας / Λειτουργία ανοίγματος παραθύρου

Προειδοποίηση: Πριν ενεργοποιηθεί η θερμάστρα, θα πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένη στον 
τοίχο ή στην βάση της. Εάν η θερμάστρα δεν έχει εγκατασταθεί σωστά μπορεί να προκαλέσει 
δυσλειτουργία  ή να υποστεί ζημιά.

Εάν ο αισθητήρας της θερμοκρασίας
δεν λειτουργεί σωστά, στην οθόνη εμφανίζεται το παρακάτω σύμβολο. 
Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή τον εισαγωγέα.

ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΕΠΙΘΥΜΗΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ
Πατήστε τα βελάκια για να ορίσετε
την επιθυμητή θερμοκρασία.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ ΗΜΕΡΑΣ / ΝΥΧΤΑΣ – ΟΔΗΓΙΕΣ
Υπόδειξη! Ο θερμοστάτης μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κανονικός ηλεκτρονικός θερμοστάτης 
(δηλαδή η θερμάστρα θα διατηρεί σταθερή θερμοκρασία 24 ώρες την ημέρα). Για περισσότερες 
πληροφορίες, ανατρέξτε στην ενότητα στον ηλεκτρονικό θερμοστάτη.
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1) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΜΕΡΑΣ
• Όταν θέλετε η θερμάστρα να μειώσει την 
θερμοκρασία κατά τη διάρκεια της ημέρας 
(και να την πραγματοποιήσετε για εβδομαδιαία 
λειτουργία) πατήστε . Στην οθόνη εμφανίζεται 
το σύμβολο .
• Πατήστε τα βελάκια για να μπείτε στην σωστή 
ημέρα.
(Δευτέρα: 1, Τρίτη: 2, Τετάρτη: 3, Πέμπτή: 4, 
Παρασκευή: 5, Σάββατο: 6, Κυριακή: 7).
Αποθηκεύστε πατώντας το κουμπί .
• Εισάγετε την επιθυμητή θερμοκρασία που 
θέλετε για να λειτουργήσει η θερμάστρα 
κατά τη διάρκεις της ημέρας. Αποθηκεύστε τη 
θερμοκρασία πατώντας το κουμπί .
• Εισάγετε τον επιθυμητό αριθμό των ωρών 
για την διάρκεια της ημέρας. Αποθηκεύστε τις 
ώρες πατώντας το κουμπί .
* Η λυχνία ελέγχου  γίνεται σταθερά πράσινη 
όταν η θερμάστρα είναι ενεργοποιημένη 
όταν  λειτουργεί συγκεκριμένη περίοδο. Η 
λυχνία είναι σταθερά κόκκινη όταν η χρονική 
περίοδος είναι απενεργοποιημένη , αλλά έχει 
προγραμματιστεί.

2) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΝΥΧΤΑΣ
• Όταν θέλετε η θερμάστρα να μειώσει την 
θερμοκρασία κατά την διάρκεια της νύχτας 
(και να την πραγματοποιήσετε για εβδομαδιαία 
λειτουργία) πατήστε το κουμπί .
Στην οθόνη εμφανίζεται το .
• Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία που 
θέλετε να έχει κατά τη διάρκεια της νύχτας και 
αποθηκεύστε την πατώντας το κουμπί .
• Επιλέξτε τον επιθυμητό αριθμό των ωρών 
που θέλετε να λειτουργεί κατά τη διάρκεια της 
νύχτας . Αποθηκεύστε τις ώρες πατώντας το 
κουμπί . 



• Η λυχνία ελέγχου  γίνεται σταθερά πράσινη 
όταν η θερμάστρα είναι ενεργοποιημένη 
όταν  λειτουργεί συγκεκριμένη περίοδο. Η 
λυχνία είναι σταθερά κόκκινη όταν η χρονική 
περίοδος είναι απενεργοποιημένη , αλλά έχει 
προγραμματιστεί. 

3) ΑΛΛΑΓΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ – 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΜΕΡΑΣ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί            
και πιέστε το κουμπί  3 φορές.
Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία κατά 
τη διάρκεια της ημέρας και αποθηκεύστε 
την πατώντας το κουμπί  ή περιμένετε για 
15 δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη 
επιβεβαίωση. 

4) ΑΛΛΑΓΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ – 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΝΥΧΤΑΣ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί             
και πιέστε το κουμπί  3 φορές.
Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασίας κατά 
τη διάρκεια της νύχτας και αποθηκεύστε 
την πατώντας το κουμπί  ή περιμένετε για 
15 δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη 
επιβεβαίωση.

5) ΑΛΛΑΓΗ ΣΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ ΩΡΩΝ – 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΜΕΡΑΣ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί                     
και πιέστε το κουμπί   2 φορές.
Επιλέξτε τον επιθυμητό αριθμό των ωρών 
για την διάρκεια της ημέρας. Αποθηκεύστε τις 
ώρες πατώντας το κουμπί  ή περιμένετε για 
15 δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη 
επιβεβαίωση.
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6) ΑΛΛΑΓΗ ΩΡΩΝ – ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΝΥΧΤΑΣ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί             
και πιέστε το κουμπί  2 φορές.
Επιλέξτε τον επιθυμητό αριθμό των ωρών 
για την διάρκεια της νύχτας. Αποθηκεύστε τις 
ώρες πατώντας το κουμπί ή περιμένετε για 
15 δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη 
επιβεβαίωση.

7) ΑΚΥΡΩΣΗ (ΠΑΡΑΛΕΙΨΗ) 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΕΝΗΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί            
και πατήστε το κουμπί   ή το κουμπί  μια 
φορά (εξαρτάται από ποια λειτουργία θέλετε να 
ακυρώσετε).

*Η θερμάστρα θα ακυρώσει την ενεργή  
προγραμματισμένη χρονική περίοδο ή την 
επόμενη.
* Κατά τη διάρκεια της επόμενης περιόδου, 
η θερμάστρα θα συνεχίσει αυτόματα με το 
πρόγραμμα της μείωσης της θερμοκρασίας που 
είχατε ορίσει.

8) ΔΙΑΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί  ή το κουμπί  (εξαρτάται από ποια λειτουργία θέλετε 
να διαγράψετε) για 3 δευτερόλεπτα.

9) ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΣ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
Η θερμάστρα έχει λειτουργία εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη. Αφού ορίσετε την λειτουργία της 
ημέρας / νύχτας για κάθε ημέρα της εβδομάδας (Δευτέρα με Κυριακή), η λειτουργία αυτή θα 
επαναλάβει τις ίδιες ρυθμίσεις στις επόμενες εβδομάδες.
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10) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΠΑΡΑΘΥΡΟΥ
Η θερμάστρα αυτή διαθέτει λειτουργία ανοιχτού παραθύρου. Εάν ανοίξετε τελείως ένα παράθυρο  
στο χώρο όπου βρίσκεται η θερμάστρα και η θερμοκρασία πέσει  κάτω από τους 2οC μέσα σε δυο 
λεπτά, ο αισθητήρας θα ανιχνεύσει την απότομη πτώση της θερμοκρασίας. Η θερμάστρα θα σβήσει 
αυτόματα και θα εμφανιστεί στην οθόνη το .
Η θερμάστρα θα ενεργοποιηθεί αυτόματα ύστερα από 10 λεπτά. Ωστόσο, μπορείτε να την 
ενεργοποιήσετε χειροκίνητα , πριν από τα 10 λεπτά, πατώντας το κουμπί  . Το σύμβολο  από 
την οθόνη θα εξαφανιστεί και θα εμφανιστεί η προηγούμενη λειτουργία. 
Η προεπιλεγμένη ρύθμιση της λειτουργίας του ανοιχτού παραθύρου είναι κλειστή.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί  για 5 δευτερόλεπτα (στην οθόνη θα εμφανιστεί 
το σύμβολο ), και πιέστε το κουμπί  για να ενεργοποιήσετε την λειτουργία του ανοιχτού 
παραθύρου. Στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο «ΟN», το οποίο θα αναβοσβήσει για 15 
δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη επιβεβαίωση ή πατήστε αμέσως το κουμπί  για να το 
επιβεβαιώσετε. 
Εάν η λειτουργία ανοιχτού παραθύρου είναι ενεργή, και  θέλετε να την κλείσετε, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το κουμπί για 5 δευτερόλεπτα (στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο
) και μετά πατήστε το κουμπί  για να κλείσει η λειτουργία αυτή (στην οθόνη εμφανίζεται το 
«OFF», », το οποίο θα αναβοσβήσει για 15 δευτερόλεπτα μέχρι να γίνει η αυτόματη επιβεβαίωση. 
Διαφορετικά πατήστε το κουμπί  για να το επιβεβαιώσετε αμέσως.

11) ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑΣ
• Απενεργοποιήστε την θερμάστρα.
• Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί  μέχρι να ενεργοποιηθεί θερμάστρα. 

12) Λειτουργία μνήμης
Μετά από διακοπή ρεύματος, η θερμάστρα  θα επιστρέψει αυτόματα στην θερμοκρασία που έχετε 
ορίσει, διότι μπορεί να θυμηθεί τις ρυθμίσεις της θερμοκρασίας και της αυτόματης λειτουργίας, 
αλλά δεν μπορεί να  θυμηθεί τις  λειτουργίες της ημέρας και νύχτας.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
1. Προτού καθαρίσετε την θερμάστρα, θα πρέπει να την αποσυνδέσετε και να την αφήστε να 
κρυώσει.
2. Θα πρέπει να καθαρίζετε την θερμάστρα με ένα υγρό πανί και να την αφήσετε στεγνώσει προτού 
την ξανά ενεργοποιήσετε.
3. Η θερμάστρα θα πρέπει να καθαρίζεται τουλάχιστον μια φορά το μήνα, όταν την χρησιμοποιείτε. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η θερμάστρα δεν θα πρέπει ποτέ να βυθιστεί σε νερό.
Αποφύγετε τη χρήση απορρυπαντικών για τον καθαρισμό της συσκευής. 
Μην αφήσετε ποτέ οποιοδήποτε υγρό να περάσει μέσα στη συσκευή. Αυτό μπορεί να είναι 
επικίνδυνο.
4. Η σκόνη κ.λπ. θα πρέπει να αφαιρεθεί με ένα υγρό πανί.
5. Η θερμάστρα μπορεί να αποθηκευτεί σε ξηρό και καθαρό μέρος.
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Important safety information
You must obey common safety guidelines when using electrical products, especially in the pres-
ence of children.

WARNING! To avoid electric shock or damage due to the heat, always make sure the plug is 
pulled out before the heater is moved or cleaned.

Read the instructions carefully.
1. The product is intended for home use only.
2. Make sure the heater is connected to the house's regular mains (230 V), as it indicated on the 
heater.
3. New heaters will produce a specific odor when used the first time. This will stop after a short 
time and is completely harmless.
4. Check for any pieces of packing foam or cardboard that may have fallen into the heating ele-
ments of the heater. These pieces must be removed in order to avoid unpleasant odors.
5. Prevent the heater from overheating – do not cover.
6. Always turn off the heater and unplug it when not used for a long time.
7.Pay special attention if the heater is used in rooms where children, the handicapped or elderly 
reside.
8. The heater should not be set up directly beneath an electrical socket outlet.
9. The cord must not be laid under any kind of carpet. Make sure the cord is laid in such a way 
that nobody can trip on it.
10. The heater must not be used if either the cord or plug is damaged. The heater must not be 
used if it has been dropped on the floor or is damaged in any other way causing it to malfunction.
11. The cord must be repaired by the manufacturer or by an expert if it has been damaged, to 
avoid dangerous situations.
12. Avoid using extension cords, which may overheat and could possibly start a fire.
13. Never cover the air vents on the heater. Avoid potential fire hazards by making sure the air 
intakes are not blocked or covered. The heater should be used in rooms with normal flat floors.
14. The heater should not be installed in close proximity to flammable materials of any kind 
because there can always be a risk of fire.
15. The heater must never be used in rooms where gasoline, paint or other flammable liquids 
are stored.
16. Never touch an electric heater with wet hands. The heater should be installed so a person 
showering or taking a bath cannot come into direct contact with it.
17. The heater becomes hot when it is on. Therefore, be careful and avoid burning or scorching 
your skin.
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18. The heater must be switched off, the plug removed and the heater must cool down before it 
is moved.
19.Avoid overloading the mains (the circuit) where the heater is connected. The heater may 
overload the electrical circuit if other electrical devices are plugged into the same socket outlet.
20. The device cannot be used by children under 8 years of age and persons with reduced phys-
ical or mental abilities or lack of experience and knowledge unless they have been given super-
vision or instruction in the safe use of the device and understand the hazards involved.
21. Children should not play with the device. Cleaning and maintenance should not be done by 
unsupervised children.
22. Children under the age of 3 should be kept away from the device, unless they are under 
constant supervision.
23. Children aged 3 to 8 years are only permitted to turn the device ON/OFF, assuming the device 
is mounted according to the assembly instructions and the children have received instruction or 
supervision in the safe use of the device and understand the hazards involved.

NEVER TOUCH YOUR PANEL HEATER
OR ITS CASING WITH WET HANDS!



Description of the heater

Assembly
1. Be sure to keep the distance between the heater and floor, wall and so on at least 30cm as 
picture (1).
2. Use drill dimension paper to drill top two holes (Φ8) on the wall and put the expansion screws 
in the holes as picture (2).   
3. The hook racks are pre-assembled on the back of the heater,  hang the top two hook racks on 
the screws as picture (3). Mark the two bottom hook racks’ position on the wall and take away 
the heater, then drill bottom two holes (Φ8)  on the wall and put expansion screw’s plastic cover 
in the holes as picture (3).
4. Hang the heater on the wall and put the expansion screws in the bottom two holes as picture 
(4). 
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Electronic thermostat – Instructions
1. Display (shows the desired room temperature by default)
2. Control light - Night function
3. Control button (+) (increase temperature)
4. Night function
5. Conrol light - day function
6. Power indicator
7. Control button (–) (reduce temperature)
8. Day function
9. Function button / Open window function

Warning: Before the heater is turned on, it must be attached to a wall or stand. If the 
heater is not installed correctly or is installed askew, this may cause the heater to 
malfunction or in the worst case, be damaged.

If the temperature sensor
is not functioning properly, you will see the symbol below on the display. 
Please contact the dealer or importer.

Set the desired temperature
Press the arrow buttons
to set the desired temperature.

Day/night thermostat – Instructions
Tip! The thermostat can be used as a regular electronic thermostat (i.e. the heater will 
maintain a constant temperature 24 hours a day). Please see the section on the
electronic thermostat for further information.

ENG
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1) Daytime setback
• When you want the heater to reduce the 
temperature during the day (set for week-
days from now on) press . The display 
shows .
• Use the arrow buttons to enter the correct 
weekday. (Monday=1, Tuesday=2, Wednes-
day=3, Thursday=4, Friday=5, Saturday=6, 
Sunday=7). Save by pressing .
• Enter the desired temperature for daytime 
setback. Save by pressing .
• Enter the desired number of hours for day-
time setback. Save by pressing .
* Control light  is steady green when the 
heater is in an active setback period. The 
control light is steady red when the setback 
period is inactive, but has been programmed.
 
2) Nighttime setback
• When you want the heater to reduce the 
temperature in the evening (applicable every 
evening/night from now on) press .The 
display shows .
• Enter the desired temperature for night-
time setback. Save by pressing .
• Enter the desired number of hours for 
nighttime setback. Save by pressing . 
*Control light         is steady green when the 
heater is in an active setback period. The 
control light is steady red when the setback 
period is inactive, but has been programmed.
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3) Change setback temperature - 
Daytime
Press and hold  and press  3 times.
Enter the desired temperature for daytime 
setback. Save by pressing  or wait 15 sec-
onds for automatic confirmation.

4) Change setback temperature - 
Nighttime
Press and hold  and press  3 times.
Enter the desired temperature for nighttime 
setback. Save by pressing  or wait 15 sec-
onds for automatic confirmation.

5) Change number of hours -  Daytime
Press and hold  and press  2 times.
Enter the desired number of hours for day-
time setback. Save by pressing  or wait 15 
seconds for automatic confirmation.

6) Change number of hours  -  Night-
time
Press and hold  and press  2 times.
Enter the desired number of hours for day-
time setback. Save by pressing  or wait 15 
seconds for automatic confirmation.

7) Cancel (skip) setback period
Press and hold  and press   or  once 
(depending on which setback period you 
want to cancel).

**The heater will skip an active setback 
period or the next setback period.
*During the next setback period, the 
heater will automatically resume the 
programmed temperature reduction
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8) Delete a setback program
Press and hold  or   (depending on which setback period you want to cancel) for 3 seconds.

9) Week timer
The heater has week timer function. After set daytime/nighttime setback for each day of the 
week(Monday to Sunday), it will repeat the same settings in the next weeks.  

10) Open window function
The heater has open window function. If you open a window widely in the space where the heat-
er is located and the temperature drop more than  2οC  in two minutes, a sensor will detect the 
sharp drop in temperature. The heater will switch out automatically and show  in display. The 
heater will be reignited automatically after 10 minutes. However you can manually relight the 
radiator before the 10 minutes end by pressing  . The icon  disappears and show previous 
operation mode.
Default setting of open window function is closed. 
Press and hold        button for 5 seconds, display show   then press   button to open window 
function, display show icon “ON” and flash for 15 seconds to confirm automatically, or you can 
pressί   to confirm directly. 
If open window function is opened, and you want to close, then press and hold  button for 5 
seconds, display show , then press  button to close open window function, display show 
icon “OF” and flash for 15 seconds to confirm automatically, or you can press  to confirm di-
rectly.

11) Resetting the heater
• Turn off the heater's main switch.
• Press and hold  while you turn on the heater's main switch
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12) Memory function 
The heater remembers free mode’s temperature settings and will automatically return to the 
desired temperature after a power failure. But it can’t remember the settings for day mode and 
night mode.

Maintenance 
1. For cleaning, always unplug the heater and leave it to cool.
2. Wipe the heater regularly with a damp cloth and dry the surface before turning on the heater 
again.
3. The heater must be cleaned at least once a month during the heating season.
CAUTION! The heater should never be immersed in water
Avoid using detergents to clean the heater. 
Never let any water get inside the heater; this can be hazardous.
4. Dust etc. should be removed with a soft cloth.
5. The heater can be stored in a dry and clean place.
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